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Summary

Incomplete inscription.

Palaeographic description

No distinction between e and ¢, nor between o and 6.

Edition
{1) svasti §ri
ko-partthivéntati-pati-panmarku yantu 10 3-vatu

kaliytir-kéttattu tan kiirru Ut=tarameru-c-caturveti-mankadlapttu kornkarai<2>yalr)
$ri-koyil vellai-majt=til<rtti>-peruman-atikalukku peruman-atikal nam-pirattiyar



tri-;bhva?<{bhuva>na-maha<{3>-deviyar vaitta nunda-vilakk’ irantukkum panmai-
c-céri vellalaré-y canjt!<d>ratitta-var kattu raksippar-aka Ivarkal<4> vacam v-itta

cava-miva-p-pér-atu tonnirr’ arum

natuvil ankati vya;bh?<{p>arikal vacam can;t!<d>ratitta-va{s>r kattu raksippar-aka
v-itta cava-miva-p-pératu tonniryr’ arum aka Ivv-irantu vilakkinatum raksittu<6>
nicata-p pati Urji-y!<i> ney Ivarkalé-y nunda-vilakkirku muttamai Attuvippar akavum

Ip-paricu katai-k-katci-y-(a)<7>ka vittom

Ivv-itta Atu katai-k-kanavitil Anral kdvukku devar-atiyar-é-y nicata mafi{c)ati-p pon

da

Apparatus

{4 canjt!{dpratitta-va{5>r < cantratittava{syra SIL.

Translation by Krishna Sastri 1920

<1)> Hail! Prosperity!

<{1-4> In the 13th year of <the reign of) king Parthivendradhipativarman, the
queen consort Tribhuvana-Mahadeviyar gave for two perpetual lamps to <the
god> Vellaimiirti-Perumanatikal in the s$rikdil of Kongaraiyar at Uttarameéru-
caturvedimankalam, <a village) in its own) subdivision in Kaliyar-kdttam, 96
sheep which neither die nor grow old placing them in charge of the cultivators
(vellalar) of the different quarters (panmaicceri) <of this village> on condition that they
would themselves protect and maintain {the lamps) as long as the moon and the sun

{endure).

{4-5) <{She again gave) 96 sheep which neither die nor grow old in charge of the
merchants of the middle bazaar (natuvil arkati) who also agreed to protect and maintain
{the lamps) as long as the moon and the sun {endure).

{5-6 These same would <{thus> protect the sheep {given on account) of these two
lamps and cause to be measured out daily without fail one uri of ghee for {maintaining>
the perpetual lamps.

{6-7) This gift was placed under the supervision (kataikatci) <of these two communi-
ties).



{7> 1f the sheep thus presented are not supervised, the temple servants (devaratiyar)
themselves [...] of one maricati of gold daily to <i.e., on behalf of > the then-reigning
king.

Translation

<1) Prosperity! Fortune!
{1> 13thyear of ...
{1-4) ...

{5-6> ...

<6-7) ...

<>
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